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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tóma, etórī
Arrieta: oná
Bakio: etórj̄ ona, *tómaki
Bermeo: tóma, etórī, *tómaki
Berriz: eu̯tsó-éu̯tso, pitʃí-pitʃí
Bolibar: tʃitʃí-tʃitʃí, etɔŕī
Busturia: etórj̄ ona
Dima: etórī ona, etórī
Elantxobe: etórj̄ ona
Elorrio: etórī
Errigoiti: oná, etórī oná
Etxebarri: etórī etórī
Etxebarria: tɔrj̄óna
Gamiz-Fika: etór ̄oná
Getxo: tómakí, érð̄woná
Gizaburuaga: óna-óna
Ibarruri (Muxika): etórj̄ ona
Kortezubi: etórj̄ ona
Larrabetzu: óna
Laukiz: etórī ona
Leioa: érð̄w ona
Lekeitio: erð̄ú
Lemoa: óna, etórī óna
Lemoiz: érð̄w ona
Mañaria: tórī
Mendata: etórj̄ ona
Mungia: etórī ona
Ondarroa: tóma
Orozko: etórī
Otxandio: óna
Sondika: *óna, *etorī́ ona
Zaratamo: etórī
Zeanuri: tóma, etórj̄ ona
Zeberio: tóma
Zollo (Arrankudiaga): tóma, etórī
Zornotza: eu̯tsó eu̯tsó

Araba

Aramaio: tóma

Gipuzkoa

Aia: tóma
Amezketa: tómá
Andoain: tós
Araotz (Oñati): etórī, *tóma
Arrasate: tóma

Arroa (Zestoa): mé-mé-mé, tʃitʃí-tʃitʃí-
tʃitʃí, etorī́

Asteasu: tóma tóma
Ataun: bwenó βwenó, gɛĺdi éon bwéno 

βéno, ɛtɔŕj̄ai ̯onéa, *tóma tóma
Azkoitia: tʃiʃé-tʃiʃé
Azpeitia: mé mén mén mén, páśaonéa
Beasain: tóma
Beizama: tʃítʃí tʃítʃí tʃit ʃí, tóma
Bergara: tʃítʃi, *etórī
Deba: etɔŕī
Donostia: etórī toma, tos toma
Eibar: etórī
Elduain: tś tś tś
Elgoibar: mé-mé
Errezil: etɔŕī
Ezkio-Itsaso: etorī́, tóma tʃítʃí, tóma
Getaria: tóma tóma tʃítʃi tóma, tós tós, 

etɔrī́ etɔŕī etɔŕī
Hernani: tós tós, ttomá ttom á ttom á
Hondarribia: ator ̄ona
Ikaztegieta: etórī, etórī onéa, *tómaki
Lasarte-Oria: tór ̄onéa, *tómakí
Legazpi: tóma, óna, etórī óna
Leintz Gatzaga: etórī, *tóma
Mendaro: etɔŕj̄onéa
Oiartzun: ttomá ttomá
Oñati: tóma
Orexa: tóma tóma
Orio: etórī
Pasaia: etórī tórī tórī, *tómá, *tom á tom á 

tomá tomá
Tolosa: tóma
Urretxu: etɔŕī, etɔŕj̄onúntsa
Zegama: tóma tomá tʃikí tóma

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tóma 
tóma

Alkotz: tomá tomá
Aniz: ttóma
Arbizu: etórj̄oneá
Beruete: ttó ttó
Donamaria: ttó ttó ttó, ttóma ttóma
Dorrao / Torrano: étorī́
Erratzu: ttúma
Etxalar: ttóma ttóma
Etxaleku: ttóma

Etxarri (Larraun): ttóma ttóma
Eugi: tórī tórī
Ezkurra: ttomá
Gaintza: atós atós onéa tós atós
Goizueta: pś pś pśt
Igoa: etɔrī́
Jaurrieta: 
Leitza: ttóma ttóma
Lekaroz: ttóma
Luzaide / Valcarlos: ʃáu̯ri
Mezkiritz: tós onát
Oderitz: ttó ttó ttó
Suarbe: ttóma
Sunbilla: ttóma
Urdiain: tóma
Zilbeti: sáto
Zugarramurdi: ttóma ttóma, ʃató

Lapurdi

Ahetze: té té té
Arrangoitze: au̯ɣwí, *té te
Azkaine: atóR, *te te te
Bardoze: háwi, te te te
Beskoitze: te te te
Donibane Lohizune: [ez da galdetu]
Hazparne: ʃáu̯ɣi
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: háu̯ɣi háu̯ɣi
Makea: té te te te, hawí ten hawí ten
Mugerre: te te te te, hawi hunat
Sara: sató
Senpere: au̯í, *te te
Urketa: háu̯gi
Uztaritze: śató sató ʃató, *tte tté, *tté tte tté tte

Nafarroa Beherea

Aldude: au̯ɣí
Arboti: háwi, háu̯gi
Armendaritze: háu̯ɣi
Arnegi: ʃáu̯ɣi, háu̯ɣi
Arrueta: 
Baigorri: tto, *te te te
Bastida: háwi
Behorlegi: ʃau̯rí
Bidarrai: áu̯ɣi áu̯ɣi
Ezterenzubi: háu̯ɣi
Gamarte: áu̯ɣi, ʃáu̯ri
Garrüze: áu̯ɣj unat

Irisarri: au̯ɣí hau̯ɣi, *té te
Izturitze: té té té, háu̯gi te háu̯gi te
Jutsi: te
Landibarre: té is̯i
Larzabale: háu̯gi, te
Uharte Garazi: te

Zuberoa

Altzai: tsjái,̯ té té tsjái ̯
Altzürükü: háig̯y
Barkoxe: té té té
Domintxaine: háu̯gi hunát, té té, vjẽ isi, té
Eskiula: te te te
Larraine: ail̯ húnat te húnat
Montori: té, śumíś, tʃái ̯
Pagola: tʃái ̯
Santa Grazi: tó té
Sohüta: té ʃi, tsjáu̯ri tsjáu̯ri, háiɣ̯y
Urdiñarbe: té ʃi, té, tsái ̯tsái ̯
Ürrüstoi: te

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): mé-mé-mé, tʃitʃí-tʃitʃí-
tʃitʃí, etorī́

Azkoitia (G): tʃiʃé-tʃiʃé
Berriz (B): eu̯tsó-éu̯tso, pitʃí-pitʃí
Bolibar (B): tʃitʃí-tʃitʃí
Domintxaine (Z): vjẽ isi
Elgoibar (G): mé-mé
Getaria (G): etɔrī́ etɔŕī etɔŕī
Gizaburuaga (B): óna-óna
Legazpi (G): etórī óna
Montori (Z): tʃái ̯
Sohüta (Z): háiɣ̯y
Sondika (B): *etorī́ ona
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





895. Mapa: modo de llamar al perro / cri pour faire venir le chien / manner of calling to a dog

GALDERA: 29080; ALG: 459; ALEANR: VI, 698

(e)torri -	  
(h)augi	  
erdu ona	 
xauri/xaugi	  
ator/atoz/toz	  
zato/xato	 
toma/ttoma	  
tomaki	  
tto	  
te (te)	  
ona	  
txitxi (txitxi)	  
tziai/txiai	 
me me	  
eutzo eutzo	  
bestelakoak

Sondika: Useneti geitu (behar zaiola, alegia). 
Bakio: “Tómaki” norberañe ekárteko da. 
Zestoa: handiari “me-me-me” eta txikiari “txitxi-txitxi-txitxi” esaten zaiola bildu da.
Getaria: “Etórri-etórri maittía”, óla iúrtxi-iúrtxi, maitía-maitía índa... ordún kárisiyekín 

da... 
Beizama: Jána emáten bayozú: “tóma!”. 
Orexa: Txixtua jotzen tzaie ta aide etortze ie; bere izena eo ots ein... 
Altzürükü: [zakurrari] zü erraiten dizügü, eta ahati, “habil Pettu” khexü delaik. 
Larraine: Zuka; ollaka (txakur urriza) bati beti zuka. 

- Txakurrari hurbil dadin zer esaten zaion galdegin da. Herri 
batzuetan, esaten denaz gain, egiten den txistua ere irudikatu 
dute (hala nola, Ondarroan, Aian...). 
- Deitzeko formez gain, informazio gehigarri asko jaso da 
herri batzuetan: Arruetan, esaterako, txakur izenak jaso dira.
- Hurbilarazteaz gain, txakurrari zerbait eman nahi zaionean 
“toma” esaten zaiola jaso da Beizaman eta Ataunen.
- Bestelakoak: geldi eon bueno-bueno (Ataun), pitxi-pitxi 
(Berriz), ps-ps-pst (Goizueta), ts-ts-ts (Elduain). 




